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Justiciav

0
Wienla&
Reune a artistas afrolatinos en Seattle para
participdren un proceso credtivo y credarun mensaje
de concienciacion sobre los problemas de justicia
ambiental que enfrentan nuestras comunidades

negras e indigenas mediante la produccion de un
pregon.

Esta tradicion evoluciond para influir en el arte y la
musica,convirtiendoseenunaherramientapoderosa
ydindmicaderesistenciacolectiva.&Eleventoincluird
presentacionesdelospregonesacargodedosgrupos
artisticos, guienes presentardn pregones co creados
en colaboracion con organizaciones dedicadas a la
justicia ambiental y racial. €l evento serd gratuito
y consistird en la presentacion de estos pregones
en un pargue publico al aire libre de la ciudad de
Seattle.

Dregones

for

Tustico

Brings AfroLatine artists in Seattle together to
engage In a credtive process to produce a message
of awareness about environmental justice issues
facing our Black and Indigenous communities
through production of a Pregon.

Theevent willinclude performances ofthe pregones
byZ2artisticgroups wherethey willpresent pregones
co-created In collaboration with organizations
dedicated to environmental and racial justice. The
freeevent willbe the presentation ofthese pregones,
presented In a public, open-air park in the City of
Seattle.
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Pregonesaretherhythmicormusicalcriesofstreet
vendors.Beforetheadventofmassmediqg,pregones
announced the news, advertised products, and
attracted customers. In many regions, they
evolved into theirown musicalgenre and became
pouwerful tools of collective resistance.

‘In many places In Latin America and the
Caribbean, the pregoner@ remains a fixture of
everyday life... This figure is more often associated
with the well-known street vendor Iin towns and
nelighborhoods,singingoutloud,catchy,humorous
lines (pregdn/pregones), often expanded upon
through improvised ones to address the mood or
newsofthe momentand thusincrease daily sells.”

“Street sellers remain present today, battling
through their 1maginative pregones theilr
marginalization from the heavily capitalized
world of marketing. Their creativity has been the
seed and inspiration ofartistic expression formany
across the centuries.”

Dr. Ileana Rodriguez-Silva
Professor, Department of History
University of UJashington















11:00 am

11:10 am

11:20 am

11:30 am

1:00 pm

1:15 pm

1:45 pm

215 pm

2:30 pm

3:00 pm

Ceremonia de Cancha techada
Apertura

Pregones de Apertura Cancha techada

Mensaje de MAS Cancha techada

Mesas de Cancha techada
Actividades (ver # de mesa a
continuacion)

Palabras por Black Area de Bocinas/

Start farm cielo abierto
Performance Area de Bocinas/
por Foundation cielo abierto

International de
Capoeira Angola
(FICA)

Intermedio musical/ Cancha techada
Actividades (ver # de mesa a
continuacion)

Palabras por Area de Bocinas/
Common Acre cielo abierto
Performance por Area de Bocinas/

Otoqui Reyes y Los cielo abierto
Hijos de Agueybana

Actividades de cierre Cancha techada
(ver # de mesa a
continuacion)

10 min

10 min

10 min

90 min

15 min

30 min

30 min

15 min

30 min

30 min

- Mural de tiza (# 13)

- 11:00 AM - 3:00 PM

- Compartir mensajes/recursos sobre la justicia - 11:30 AM - 12:45 PM
ambiental (# 5)

- Bingo (# 7)

- Domino (# 6)

- Vendedores de comida, bebidas y artesania
(# 2; 8-12; 14-19)

PM

- 11:30 AM - 12:30

-11:00 AM -1:00 PM

- Area para nifos: Pinta carita y burbujas (# 4) - 1100 AM - 4:00 PM
- Jovenes presentan Mural, Fotos y

inspiracion (# 13)
- Compartiendo los mensajes comunitarios
sobre el cuidado del ambiente y la justicia

ambiental (# 20)

-11:00 AM - 1:00 PIM
-3:00 PIM -3:15 P
-3:15 - 3:30 PIM



11:00 am Opening ceremony  Covered bball court 10 min

1110 am  Opening Pregones Covered bball court 10 min

11.20am Welcome Message  Covered bball court 10 min

fromm MAS
11:30 am Activities Covered bball (see 90 Mmin
table # below)
1:00 pm Message from Black Speaker Area/ 15 min
Start farm Outside of court
115 pm Performance by Speaker Area/ 30 min
International Outside of court

Capoeira Angola
Foundation (ICAF)

1:45 pm  Musical intermission/ Covered bball (see 30 min

Activities table # below)

215 pm Message from Speaker Area/ 15 min
Common Acre Outside of court

2:30 pm Performance by Speaker Area/ 30 min

Otoqui Reyes and Los Outside of court
Hijos de Agueybana

3:00 pm Closing activities Covered bball (see 30 min
table # below)

- Chalk mural (# 13) -11:00 am - 3:00 pm
- Share messages/resources about enviro -11:30 am - 12:45 pm
justice (#5) -11:30 am - 12:30 pm
- Bingo (#7) -11:00 am - 1:00 pm
- Dominoes (#6) -1:00 am - 4:00 pm
- Food, drink, and craft vendors (#2; 8-12; - 11:00 am - 1:00 pm
14-19) -3:00 pm - 3:15 pm

- Kids Area: Face painting & Bubbles (#4) - 3:15 pm - 3:30 pm
- Youth chalk mural presentation (#13)

- Community messages about

environmental care and environmental

justice (#20)






Reconocimiento
de la tierra

Queremos reconocer

gue estamos parados en
territorio y en las aguas
del pueblo de la costa
Salish. Como invitados no
INvitados estamos operando
en las tierras que bordean
las aguas que comparten
todas las tribus que
pertenecen a las naciones
Suguamish, Tulalip y
Muckleshoot. También
reconocemos gue muchos
pueblos esclavizados y
contratados se vieron
obligados a dedicar su
trabajo a la construccion
de lo que ahora es

Seattle y sus alrededores.
Para estos pueblos

y sus descendientes,
reconocemos su marca
INdeleble en el espacio

en el gue nos reunireMos
para este evento. Por
ultimo, al reconocer que
esta tierra es territorio
Indigena colonizado que
ha sido disenado a traves
de esclavos y mano de
obra contratadaq, es nuestra
responsabilidad colectiva
INnterrogar criticamente las
historias y vidas posteriores
de estos eventos, y honrar,
proteger y sostener esta
tierra.

Pregones

Land
acknowledgement

We want to acknowledge
that we are standing
within the territory and
waters of the Salish Coast
peoples. As uninvited
guests we are operating

IN the lands bordering the
waters shared by all the
tribes of the Suguamish,
Tulalip, and Muckleshoot
Nations. We also recognize
that many enslaved and
contracted peoples were
forced to dedicate their
labor to the construction of
what is now Seattle and
the surrounding areas. For
these peoples and their
descendants, we recognize
their indelible mark in the
space in which we will
gather for this event. Finally,
IN recognizing that this land
Is colonized Indigenous
territory that has been
designed through enslaved
and hired labor, it Is our
collective responsibility to
critically interrogate the
stories and to honor, protect,
and sustain this land and its
descendants..



Introduccion:
Pregones de apertura

Pregones!

Pregones!

Por la Justicia Ambiental
MAS, Movimiento
Afrolatino Seattle

MAS, MAS, MAS, MAS,
Movimiento Afrolatino
Seattle

Pa que te juntes con tus
iguales /

MAS, MAS, MAS,
Movimiento Afrolatino
Seattle

Ven Aquillll, a compartir
conmigo mi negritud pa’
gue cuando te vayas lo
encuentres tu.

Ven Aqul!

Ven Aqui!ll Ven aquil, ven
Aqui,Ven Aquil

Piel morena piel canelq,
con mi gente obreraq,
trabajadora de la tierrq,
campesino y empoderado,
con machete cortamos
INjusticio

Con machete cortamos
INjusticio

Somos tierrq, trabajo y tierra
SoMmos aire, NUNCca NOS
callara nadie

Nadie, nadie, nadie, nadie,
nadie, nadie, nadie

AQui estaMmos Yy NOS NOS
VAMOoS

Y sl nos echan Nos
regresamos

Nos regresamos. Hohahao
[Nos regresamos

a trabagjar

Por los abuelos

[Nos regresamos

Por los Abuelos

Introduction:
Opening Pregones

Pregones!

Pregones!

For Environmental Justice
MAS, Movimiento
Afrolatino Seattle

To gather with people like
you

MAS, MAS, MAS,
Movimiento Afrolatino
Seattle

Come here to share with me
my Blackness, so that when
you leave you can find
yours

Come here!

Come here, come here,
come here!

Brown skin, tan skin, with
my working people, land
workers, peasants and
empouwered

With a machete we cut
Injustice

UJe are soll, labor and soil
UWe are air, nobody will
silent us

Nobody, hobody, nobody,
nobody, nobody, nobody,
nobody

UWe are here and we are not
going anywhere

If If they kick us out, we will
return

We will return

To work

For our grandparents

We will return

For our grandparents

Thelr resistance

For our grandparents
UJhose heads never bowed
For our grandparents
Those who dreamed and




Sus resistencias

Por los Abuelos

Que su cabezas nunca
agacharon

Por los Abuelos

Quienes Nos sonaron Yy Nos
revelaron, el poder sagrado
de la tierra y su legado
Somos tierra, trabajo y tierra
Somos aguag, agud Vviva
Por la nihez

Por su legado

Por la justicia ambiental
Por eso Nno nos vamos, y Si
NOS echan Nnos regresamaos,
Y nos guedamos.

La tierra es nuestro sustento,
por lo que es nuestro deber
cuildarla y cultivarla.

No al extractivismo, si

a sembrar y cultivar en
comunidad.

No al desplazamiento
forzado. Si al derecho a
migrar.

Somos fronteras en tradnsito
gue nunca dejan de mutar.
Nosotras, las comunidades,
migrantes, negras e
INdigenas, también somos
tierra que debemos cuidar.

Creemos gque trabajar
por la justicia social, la
erradicacion del racismo
y la erradicacion del
sentimiento de anti-
negritud en la sociedad,
es tambien una labor
fundamental, gue nutre
gy fertiliza el camino de
la lucha por la justicia
ambiental. Preservar
las formas de trabajo y
relacionamiento con la
tierra que nos legaron
nuestros ancestros es una
forma de garantizar la
supervivencia de todos.

revealed to us the sacred
power of the earth and its
legacy.

UJe are soll, labor and soil
e are Water, living Water
For our kids

For their legacy

That's why we don't leave,
and if they kick us out, we
will return,

ANnd we will stay.

The land is our livelinood, so
It Is our duty to care for and
cultivate it.

Mo to extractivism, yes to
sowing and cultivating
community.

No to forced displacement.
Yes to the right to migrate.
UJe are borders in transit
that never cease to mutate.
e, the migrants, Black and
Indigenous communities,
are also land that we must
care for.

UJe believe that work

for social justice, the
eradication of racism, and
the eradication of anti-
Blackness in our society, Is
also a fundamental task
that nourishes and fertilizes
the path of struggle for
environmental justice.
Preserving the ways our
ancestors worked and
related to the land i1s a way

to guarantee the survival of
all.

So we want to raise our
voices and proclaim:

No to the ecocide of Black
and Indigenous peoples, no
to the forced displacement
caused by large
corporations in the Global
South.Yes to the labor of
communities, collectives,
and organizations like



Asi qgue queremos alzar
nuestras voces y proclamar:
No al ecocidio de los
pueblos negros e indigena,
Nno al desplazamiento
forzado que generan las
grandes corporaciones en
el sur global. Sial trabagjo
gue hacen comunidades,
colectivos y organizaciones
como Common Acre

y Black Star Famer,
guienes Nos enseNAn con
ejemplos de trabajo, qué
COsas podemos hacer

para abonar a la justicia
ambiental.

Gracias a todos por estar
aqui y construir comunidad
con nosotros. Queremos
compartir con ustedes

lo que serd el programai:

El evento sucederd en

dos lugares,esta cancha
techada donde estamos, y
el drea abierta donde estdn
las bocinas.

Lita

Tamales, Taomales. Los
Tamales de Rosita, Tamales,
gue estdn hechos con amor,

de Oaxaca para el mundo,
los tamales de Rosita son de
la mejor. Tamales que estdn
hechos con AmMor.

Common Acre and Black
Star Famers, Wwho show

us by example of their

uwork what we can do to
contribute to environmental
justice.

Thank you all for being here
and building community
with us. We want to share
with you a little bit about
today’s programming. The
event will take place Iin two
locations: Iin this covered
court where we are and

the open area where the
speakers are, where the
pregones will be performed.

Rosita

Tamales, Tamales. Rosita’s
Tamales, Tamales made
with love, from Oaxaca to
the world, Rosita’s tamales
are the best. Tamales made
with love.



Black Star Farmers

Por los derechos de los
campesinos

Por cuidar de quien nos
culda

Por la libertad de la tierra
Arriba el trabajador
Abajo el opresor

Arriba Black star Farmers
Abajo las corporaciones
Ven aqui a conocer el
trabajo

De los guardianes del
campo

Black Star Farmers

For the rights of farmers
To care for those who
care for us

For the liberation of the
land

Up with the worker
Down with the oppressor
Up with Black Star
Farmers

Down with corporations
Come here to learn about
the work

Of the guardians of the
flield

Black Star Farmers

Nurturing Roots

AqQui estd Nurturing
roots,con batidos deliclosos,
Conoce esta tecnica es algo

grandioso’

lo hards con trabajo y tu
sudor,

te montas en la bice ese
serd tu motor,

para licuar esos batidos,
gue aceleran tus latidos
Siembra tu futuro y conoce
LU raiz

Somos hijos de la tierrq,
somos hijos del maiz

Planta esa semilla con
amor.

Pinta de esperanza el
corazon

Si esto solo pasa con un
batido

Imagina qgue pasaria si
todos Nos uniMos.

Here's Nurturing Roots, with
delicious smoothies.

Learn this technique, it's a
great thing.

You'll do it with work and
sweat.

Cet on the bike that will be
your motor.

To blend those smoothies
that accelerate your
heartbeat.

Sow your future and know
your roots.

UJe are children of the earth,
ue are children of the corn.

Plant that seed with love.
Paint your heart with hope.
If this only happens with a
smoothie,

Imagine what would
happen if we all came
together.



Recetas de Abuelita

Recetas de abuelita
tienes que probar,

con sus aguas frescas.
Para recordar,
Recetas de abuelita
sabor de hogar.

Recetas de abuelita

You have to try them,
with their aguas frescas.
To remember,

Recetas de abuelita

a taste of home.

Common Acre

Common Acre (x2)
sembrando nuevas semillas
Common Acre (x2)

A cuidar la tierra

Common Acre (x2)

A plantar mas Camas,
UWapato, Girasoles,

Calaloo y mMaiz.

Ayudemos, Ayudemos

a Plantar mas Camas
Ayudemos, Ayudemos

A Plantar Wapato
Ayudemos Ayudemos

A plantar mas Camas,
UWapato, Girasoles,

Calaloo y mMaiz.

Ayudemos a sembrar
plantas nativas

Ayudemos a

common Acre (X3)
Common Acre (x3)
Common Acre, con su
programa juvenil, fomenta
el cuidado de la tierra y el
agua.

Common Acre (x3)
Common Acre tambien nos
INVita a:

Sembrar mas camas,
wapato, girasoles, callaloo y
MAaiz.

Ayudemos a Common Acre
Sembrar mds bancales
Sembrar wapato
Ayudemos a Common Acre
Sembrar mdas camas,
wapato, girasoles, callaloo y
MAaiz.

Ayudemos a plantar
plantas nativas

Ayudemos a

Common Acre (x3)

Common Acre (x3)
Common Acre, with Its
youth program, encourages
care for the lond and water.
Common Acre (x3)
Common Acre also Iinvites
us:

To plant more camas,
wapato, sunflowers,
callaloo, and corn.

Let's help Common Acre
To plant more camas

To plant wapato

Let's help Common Acre
To plant more camas,
wapato, sunflowers,
callaloo, and corn.

Let's help plant native
plants

Let's help

Common Acre (x3)




Silvio Dos Reis & FICA (International Capoeira
Angola Foundation) / Black Star Farmers

Letra original em
portugués

1)

A justica desse MOCo

Ela e no social

A terra que ele lavra

€ no trabalho bracal

NAo se engane seu menino
Como essa vida é dura

Do Capital ndo espere
Nunca nenhuma ternura
A terra guando se cuida
Bons frutos sempre produz
Precisa de trabalho

Agua, amor, calor e luz

A justica e que te guia

Ndo desvia a direcdo
Cuidar dessa terra Seu
Victor

Esta e sua MIssao

Ayeko

Ayeeee

2)

Libertar a Terrq, libertar @
nossa alma
Liberdade, Liberdade

Libertar a Terraq, Libertar a
NOsSsa Mmente
Liberdade, Liberdade

Libertar a Terraq, Libertar o
NOSSO COrpo
Liberdade, Liberdade

3)

Trabalha na terra pra te
gue cume

Sobrevive e a opressdo
vence

4)
O horizonte chama
A Mmae terra nos protege

€nglish Lyrics

1)

This young man'’s justice

It is in the social sphere
The land he tills

ANd in manual labor

Don't be fooled, my boy
How hard this life is

Don't expect any tenderness
‘rom Capital

Never any tenderness

The earth, when cared for,
Always produces good fruit
It needs work

Water, love, heat, and light
Justice I1s what guides you
Don’'t deviate from the path
Take care of this land, M.
Victor

This Is your mission

Ayeko

Ayeeee

2)
Free the Earth, free our soul
Freedom, Freedom

Free the Earth, free our mind
Freedom, Freedom

Free the Earth, free our body
Freedom, Freedom

3)

Work the land so you can
reach the summit

Survive and beat the
oppression

4)

The horizon calls

Mother Earth protects us
We are all stars
Constellations guide us
home



Cada um somos estrelas
Constelacdes nos guie pra
Casa

5)

Fora, Fora, Fora do
Capitalismo

£ dentro, dentro, dentro do
circulo livre

.A gente se ajuda com o
gue a gente precisa
Também e fora das paredes
gue tentam nos dividir

Val embora, val emborag, vai
embora com o gue Nndo Nos
serve

Entramos em soberania
com acoes bem direitinho

o)

Vamos viver com
reciprocidade

Vamos cuidar dessa terrao
com lealdade

Vamos cuidar dessa terra
Cuidar com lealdade
Vamos cuidar dessa terra
Cuidar com lealdade

Ela da e nos recebemos
Cuidar com lealdade

Nos damos e ela recebe
Cuidar com lealdade

5)

Out, Out, Out of
Capitalism

. And Inside, Inside, Inside
the free circle

. We help each other
with what we need

. And also outside the
walls that try to divide us
.Go away, go away, go
away with what doesn’t
serve us

. UWJe enter sovereignty
with very direct actions

S)

Let's live with reciprocity
Let's care of the earth
with loyalty

Let's care for the earth
Care with loyalty

She gives and we receive
Care with loyalty

We give and she receives
Care with loyalty

Letra en Espanol

La justicia de este joven
Esta en lo social
La tierra que cultivo
Y en el trabajo manual
No te dejes enganar, hijo mio
Que dura es esta vida
No esperes del Capital
Nunca ternura
La tierra, cuando se cuida
Siempre da buenos frutos
Necesita trabajo
Agua, amor, calor y luz
La justicia es lo que te guia
No te desvies del camino
Cuidar de esa tierra, Sr. Victor



£sa es su Mmision
Ayeko
Ayeecee

2)
Libera la Tierraq, libera nuestra alma
Libertad, Libertad

Libera la Tierraq, libera nuestra mente
Libertad, Libertad

Libera la Tierra, libera nuestro cuerpo
Libertad, Libertad

3)
Trabaja la tierra para que puedas alcanzar la cima
Sobrevive y vence a la opresion

4)
El horizonte llama
La Madre Tierra nos protege
Cada uno de nosotros es una estrella
Las constelaciones nhos guian a caso

5)

Fuerq, fuerq, fuera del Capitalismo.
Y dentro, dentro, dentro del circulo libre.
. Nos ayudamos unos a otros con lo que necesitaMmos.
. Fuera también las paredes que intentan dividirnos.
. Algjense, aléjense, aléejense con lo que no nos sirve.

. ENntramos en la soberania con acciones muy

correctas.

6)

Vivamos con reciprocidad
Cuidemos la tierra con lealtaa
Cuidemos la tierra
Cuidemos con lealtad
Ella da y nosotros recibimos
Cuidemos con lealtad
Nosotros damos y ella recibe
Cuidemos con lealtad

Silvio Dos Reis & FICA

(International Capoeira Angola Foundation)
// Black Star Farmers



Pregon by
Otoqui to Common Acre

Letra en Espanol

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

Sin fines de lucro, se basa
estd organizacion,
juntando comunidades
negras y nativa

a la descolonizacion.

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

Con una vision de tierra y
cultura, honran las
relaciones, entre nuestra
madre tierrq, la gente

y tambien las tradiciones.

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

Activamente mantienen
VIVAS todas sus tradiciones
Incluyendo su lengua nativa
Aleut se ensena hasta los
menores.

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

€nglish Lyric

Located in a native land,
we come to greet you,
Let’s save the seawater,
let’s help Common Acre.

They are Non-profit
organization
bringing together Black
and native communities
for decolonization.

L ocated on native land, we
come to greet you,

Let’s save the seawater,
let’s help Common Acre.

uith a vision of land and
culture,

They honor relationships
between our mother earth,
people and also traditions.

L ocated on native land, we
come to greet you,

Let’s save the seawater,
let’s help Common Acre.

They actively keep their
traditions alive,
Including their native
language

Aleut Is taught even to
MINOrSs

L ocated on native land, we
come to greet you,

Let’s save the sea water,
let’s help Common Acre.

Jith a mythological
packground,

‘he name of yahaw is born.
Meaning: do it because
together we can move the
skuy.




Con un trasfondo
mitologico nace el, nombre
de yahauu.

Significado: hacerlo porgque
juntos podemos mover el
clelo.

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

Ubicados en una tierra
nativa, venimos a
saludarte,

salvemos el agua e’ maur,
ayudemos a Common
Acre.

Ayudemos a Common Acre

» Los jOovenes se educan

» O conocer los alimentos
nativos

» protegiendo frutas nativa
» Yel Thimbleberrie

» Una Comunidad de
artistas

» Indigenas intertribales

Located on native land, we
come to greet you,

Let’s save the seawater,
let’s help Common Acre.

Located on native land, we
come to greet you,

Let’s save the seawater,
let’s help Common Acre.

Let's help Common Acre.

» Young people are
learning

» Lo know their native foods,
» protecting native fruits

» and the thimbleberry.

» A community of artists.
Intertribal, Indigenous






Gracias a el equipo de Movimiento Afrolatino Seattle
y a todos los voluntarios gue ayudaron para que este
evento fuera posible. Argentina Smith por donar agua y
meriendas para nuestros artistas y voluntarios.

Thanks to Movimiento Afrolatino Seattle teams, and to

all the volunteers who made this event possible, and to

Argentina Smith for donating refreshments for our vol-
unteers & artists.



